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Книга 8. Оборона Альзаса.

Глава 115. Бомбардировка (1).

    Ночь второго дня месяца Хацуби закончилась. Настало 3-е число.

    С восходом солнца на другом берегу реки Рон снова появилась белая армия.

    С крыши гильдии я мог видеть даже северо-западный тракт.

    Судя по тому, что я видел, Крестоносцы заняли весь противоположный берег, но из-за леса я
не мог точно определить их численность.

    — Похоже, они не собираются форсировать реку сегодня.

    — Ага, они, похоже, придумали что-то другое, — сказала стоявшая возле меня Саймон.

    Она держала в руках первую в этом мире снайперскую винтовку — Ятагарасу.

    Ранним утром, выслушав доклад о том, что враг снова объявился, я быстро взобрался на
самую высокую точку в деревне. Не знаю, что они задумали, но они не продвинулись ни на
метр за последние полчаса.

    Если они собираются атаковать так же, как вчера, то я спущусь и снова начну стрелять
своими магическими пулями.

    Но, так как враг не двигается, то я просто стою и смотрю. У нас нет никаких оснований,
чтобы нападать первыми.

    Было бы неплохо, если эта игра в гляделки продлиться ещё неделю, но враг не такой уж и
дурак. Если они не атакуют в лоб, значит, у них есть другой план.

    — Однако здесь тесновато для троих, не находите? — внезапно пожаловалась Сьюсью.

    Конечно, возвышение, сооружённое для Саймона, было не очень большим.

    Один ребёнок и двое взрослых разместятся тут впритык.

    — Извините, но с этого места отличный обзор.

    Мне необходимо вести наблюдение, раз уж так получилось, что враг у нас под носом.

    — Я не возражаю. Нам с Саймоном здесь достаточно места. В тесноте да не в обиде.
(Сьюсью)



    — Нет. Я возражаю… пожалуйста, подвинься немного. (Саймон)

    Сью-сан обнимала Саймона, стоя за его спиной и возложив свои пышные груди, которые по
непонятной причине стали огромными, ему на голову.

    — Вы двое отлично ладите. (Куроно)

    Это та самая лесбийская любовь, о которой все говорят? [прим.пер.: не забываем, что Куроно
думает о Саймоне, как о девушке]

    — Хи-хи, ты завидуешь? (Сьюсью)

    — Немного. (Куроно)

    — Если ты действительно так думаешь, то помоги мне, Онии-сан!!! — возопил Саймон со
слезами на глазах.

    О да, эта алхимичка сегодня очень милая. Умиротворённый её привлекательностью, которая
немного отличалась от привлекательности Лили, я завтракал, держа хлеб в одной руке и
молоко в другой.

    Это загадочное молоко было взято у животного, похожее немного на корову, немного на
козу. Вкус слегка отличался, но я уже привык, так что вполне вкусно.

    Пока я опустошал ёмкость с молоком, Сьюсью спросила:

    — Кстати, Куроно ни разу не взглянул на мою грудь. Ты гей?

    *BUHOOOO!!*

    Белое молоко засияло под лучами солнца. Да, молоко прыснуло у меня изо рта.

    — Буээ?! Онии-сан, это мерзко!!!

    — Кхе-кхе. Какого чёрта ты так внезапно говоришь такое?! (Куроно)

    Я уставился на Сью-сан, обронившей такой сногсшибательный комментарий именно в то
время, когда я наслаждался вкусом молока.

    — Я имею в виду, что люди мужского пола предпочитают гоняться за большими сиськами.
Так как с твоей стороны не последовало типичной реакции, я подумала, что ты, вероятно, ну…

    — Буэ, Онии-сан, это правда?!

    — Не верь ей, Саймон, это недоразумение. Я на 100% натурал.

    — Хм. Вчера я это уже слышала. (Сьюсью)

    — Э?

    — А, не обращай внимания, — сказала Сьюсью и нагло рассмеялась.

    «Как ты можешь гоготать как лошадь, когда у тебя враг под носом?!»

    — Так ты серьёзно? (Сьюсью)



    — Я же сказал, я натурал! Конечно, вместо парней я предпочитаю милых девочек. Тьфу-ты!
Если ты думаешь, что всем мужчинам нравятся большие груди, то ты крупно ошибаешься.

    — Получается, ты лоликонщик? (Сьюсью)

    — Конечно, нет. (Куроно)

    — Ну, глядя на Лили, я подумала, что такая версия наиболее правдоподобна. (Сьюсью)

    — Точно. (Саймон)

    — Не поддакивай ей, Саймон. И вообще, прекращайте присваивать мне дурацкие фетиши.

    Неужели ты испытываешь ко мне неприязнь, Сью-сан?

    — Хм, тогда не буду больше поднимать эту тему.

    «Тебе в самом деле не интересны большие сиськи?» — такой вопрос совершенно открыто
читался во взгляде Сьюсью, утопившая голову Саймона в своих грудях.

    Такое ни один мужчина не забудет.

    «Когда я смотрю на большие груди, то всегда вспоминаю её…»

    Мою маму. У неё была просто огромная грудь. Будучи ребёнком я вдоволь насмотрелся на
них, поэтому к тому времени, когда вырос, я потерял к ним всякий интерес.

    Интересно, это хорошо или плохо? Ну, так как я никогда открыто не пялился на женщин с
большой грудью, то, вероятно, хорошо.

    — Ах, взгляд Онии-сана стал каким-то отстранённым.

    — Хм, кажется, наш лидер стойкий мужчина.

    «Ну, похоже, всё хорошо, так как все сошлись во мнении, что у меня нет никаких
ненормальных сексуальных фетишей», — подумал я и допил своё молоко.

    Из-за мыслей о доме, мне внезапно начало казаться… будто я ем белый рис.

    Основные злаки здесь — пшеница. Так что хлеб тут был главным продуктом. Я знаю, что как
только доберусь Спады, я найду рис… да, я сделаю это.

    А пока я предавался ностальгии…

    — О, нет, они атакуют! — закричала Сью-сан.

    Враг начал читать заклинание.

    — Что за чёрт?!

    Над лесом поднялись огненные столбы, нет, скорее, огненные шары. Они летели в нашу
сторону по параболе, оставляя за собой дымный след.

    Всего 5 штук.



    — Саймон, ложись! « كيكو هيروشي منع تجميد الباردة درع الجليد الصلب». Ледяной Щит!

    Сью-сан прикрыла Саймона своим телом и над ней появился ледяной щит, среднеуровневая
защитная магия льда.

    — «Чёрный Щит»! (Куроно)

    Я тоже активировал защиту.

    В этот момент раздался оглушающий взрыв и нас накрыло взрывной волной.

    Один из огненных шаров, к сожалению, ударил в крышу здания.

    — Все в порядке?! (Куроно)

    — Да, но… (Сьюсью)

    Но, не дослушав её, я увидел, как лучников, которые стояли на крыше, поглотило пламя.

    — Чёрт!

    Я владел только чёрной магией, поэтому не мог погасить огонь.

    Пока я думал, что же делать, Сью-сан и уцелевшие искатели начали действовать.

    Они быстро активировали свою ледяную и водную магию, чтобы сбить пламя с тех, кто
горел.

    — Ты в порядке?

    Спрыгнув с возвышенности, я подбежал к искателям.

    Не смотря на обгоревшие кончики волос, один из звериной расы ответил мне с улыбкой:

    — Ха-ха! Не знаю как, но мы ещё живы!

    Остальные обгоревшие, кричавшие от боли, уже воспользовались лечебными зельями.

    В самом деле, все эти искатели приключений крайне прочные ребята. Благодаря этому все
оставались спокойными.

    — Не думал, что они прибегнут к бомбардировке. Но её мощность не кажется особо высокой.

    Место удара огненных шаров всего лишь слегка обгорело, но так как я уже очернил всё
здание, то трудно оценить их настоящую разрушительную силу.

    Без очернения это деревянное здание уже бы охватил огонь, но с такой атакой гильдии
пожар больше не грозит.

    — Отступить внутрь гильдии! Сью-сан, на тебе лечение раненых и эвакуация. Я спускаюсь.
(Куроно)

    — Так точно. (Сьюсью)

    Я направился к защитной стене. Там на страже стояли искатели. Мне нужно сказать им,



чтобы укрылись внутри гильдии.

    — Очередной залп на подходе!!! — раздался чей-то голос позади.

    Появился ещё один огненный шар.

    — Чёрт! Чтобы вести бомбардировку с такого расстояния… «Рука-якорь»!

    Не было у меня времени спускаться вниз обычным способом. Быстрее и короче — спрыгнуть
прямо с крыши.

    Это была улучшенная версия «Якоря», которым я пользовался во время подъёма на стену
Дайдалоса. Он был похож на предыдущую версию, кроме возможности изменять форму
подобно щупальцам, что позволяло совершать более сложные манёвры.

    Чёрные щупальца вытянулись из моих рук и закрепились за перила крыши. А затем я
спрыгнул.

    Одновременно с моим прыжком очередной огненный шар ударил по крыше и взорвался.

    Но жар и ударная волна меня не достали, так как я уже бежал вертикально вниз по стене
гильдии.
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